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HOMHYECKOH KOMMYHUKAIMU» MPOJYKTOB KOMHNaHuu Memsource, KoTopas peaiu3yeTcs Ha Kadenpe mepeBosa U UH-
(hopMaIIMOHHBIX TEXHOJOTHA B NMUHTBUCTHKE FOxHOTO (penepansHOro yHHBEepcHuTeTa. [103UIMOHUPYETCS CISAYIOImas
MEPCIEKTUBA: UHAYCTPUS JUHTBUCTUUYECKUX YCIYT MPOJOKUT BHICTPAUBAaTh OPTaHUYHOE COTPYAHUYECTBO MEXKAY TEX -
HOJIOTHSIMA MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA U MPOPECCHOHATBHBIMH MEPEBOTIUKAMH.

KuiroueBble cjioBa: aBTOMaTU3UPOBAHHBIN nepeBoj, Memsource, cucteMa ynpaBlieHUs MepeBOAaMH, MOCTpe-
JIaKTUPOBAHHUE.

Jns mutupoBanns: Jlackora M.B., Tlonosa A.B. 13 onbita 00yucHHs NEPEBOY: MEPCICKTUBLI U UHHOBAIUH //
I'ymanuTapusie u connansabie Hayku. 2021. T. 89. Ne 6. C. 79-83. doi: 10.18522/2070-1403-2021-89-6-79-83

PHILOLOGY
(specialty: 10.02.19)
Original article

From the experience of teaching translation: prospects and innovations

© Marina V. Laskova’, Anna V. Poloyan’
Southern federal university, Rostov-on-Don, Russian Federation
'mvlaskova@sfedu.ru 2avpoloyan@sfedu.ru

Abstract. It is considered the prospects for training specialists in the field of translation practice, in particular, we
are talking about the active use by undergraduates of the program "Translation in the field of legal and economic com-
munication" of the products of the company Memsource, which is implemented at the Department of Translation and
Information Technologies in Linguistics of Southern federal university. The following prospect is positioned: the lin-
guistic services industry will continue to build an organic collaboration between artificial intelligence technologies and
professional translators.
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Beenenne

OnHa u3 apeBHeimux npogeccuii Ha 3emie — npodeccus NepeBoAYNKa, TPAIUIIMOHHO OTMe-
yaet cBoii npazaHuK 30 ceHTs10ps (International Translation Day). B karonmudeckoii Tpagunum — 3To
nenb nmamatu Cearoro Meponuma CrpumoHckoro. M3 Bcero pasHooOpasus IpeBHUX M CpeJHEBE-
KOBBIX TEKCTOB bnbiuu, gomenmux 10 HalluX JHEH, MOJHBIX pa3HOYTEHUM, UMEHHO nepeBoj CBsi-
toro Meponnma cuntaercss kaHoHH4ecKUM. OH opHIMaNbHO NMPU3HAH KaTOJIMYECKOH LIEPKOBHIO B
KayecTBe Tak Ha3biBaeMoM "Bynbrarel" — obmenpunsroit bubnuu. B 3anagHoi kynbType CBsATOM
HeponuM cuntaercss HeOECHBIM MOKPOBUTENIEM BCEX MEPEBOJUNKOB.

'«[IpoekT peamusyercs mnobemurtenem KoHKypca Ha NpPENOCTaBIEHHWE TPAHTOB IPEMOJABATENAM MAaruCTPATyphI
2020/2021 6naroTBOpUTENbHOM TIporpaMmbl «CTUneHquanbHas nporpamMa Bnagumupa [Toranuna» brnarorBopurens-
Horo ¢onna Bragumupa IlorannHa»
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IlepeBogueckas AeATEIbLHOCTh CErOJHS MPHOOpPETaeT IN1006aJbHOE 3HaU€HUE, COOTBETCTBEH -
HO, IMOATOTOBKA KBATH(HUIIMPOBAHHBIX CIIEIUAIMCTOB B 3TOH 00JIaCTH JOJKHA OTBEYATh BHI30BAM
HacTosuero u oyaymero. IToMruMo cOOCTBEHHO TMHIBUCTUYECKUX M MPOPECCHOHANBHBIX KOMIIE -
TEHIIMH, COBPEMEHHAs MOJIETb JCATEIHHOCTH CIEIHAIUCTa B 00JIACTH MEPEBOa BBICTPAUBACTCS
Ha YMEHHUU aKTHBHO TMOJb30BaThCs LUQPPOBBIMH TEXHOJOTMsAMHU. Tak, KauecTBeHHass paboTa ¢
CAT- nporpaMmmamu — 3TO OJHO U3 TpeOOBaHUH, NPEIBABIAEMbIX K COBPEMEHHOMY MEPEBOIUH -
Ky. B xadecTBe Onmkaiiiieil mepcnekTUBBI Mbl OTMEYaeM aKTHUBHYIO paboTy B 3TOH cdepe ¢ mo-
MOIIBIO0 00JAYHBIX TEXHOJOTHH.

VYxe celiyac mporpamMmsl IEPEBOAYECKON IaMATH TO3BOJSAIOT ONTUMHU3UPOBATH IPOLECC
NepeBoJia ¥ peajbHO YBEIUYUTh €ro 00beM, HUKAK HE BIIMAS HAa KAUeCTBO MPOU3BOJAUMOIO MPOJIYK-
Ta. YUUTBIBas BCE BhILIECKa3aHHOE, TPO(ECCOPCKO-NPEenoaaBaTeIbCcKUii cocTaB Kadeapsl nepeBoia
¥ WH(POPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH B JMHTBHCTHKE FOKHOTO (henepaabHOr0 YHUBEPCUTETA HE TOJb-
KO OCYILIECTBJIsIeT 0030p HOBEHIIEH JuTepaTyphl MO0 MOATOTOBKE CHEIMAIMCTOB B paccMaTpUBae-
Mol chepe, mpuHUMasi BO BHUMaHUE OTEYECTBEHHBIN U 3apyOeHBIH OMBIT, HO U PETYJISIPHO OCYIIE-
CTBJISIET 0030p HOBBIX NEPEBOAUECKUX MPOJYKTOB, KOTOPhIE B OOHOBICHHOM (OpMaTe MOSBISIOTCS
Ha PBIHKE MEPEBOIYECKUX YyCayr. [IporHo3upyercs, 4To MHAYCTPHS JIMHTBUCTHYECKUX YCIIYT IIPO-
JIOJKUT BBICTPAaNBaTh OPraHUYHOE COTPYIHUYECTBO MEXKLY TEXHOJIOTUIMHU HUCKYCCTBEHHOI'O MUHTEII-
JIeKTa ¥ IPOQeCCHOHATBHBIMH TIEPEBOTINKAMU-THIUBUIAMH, MOTUBUPYSI yIOBIETBOPEHHOCTD BBI-
OpaHHOI npodeccuu BBITYCKHUKAaMH, TIOATOMY HaM INPEICTaBIISETCS, YTO B MOCIEAYIOIIUE TOJIbI
pOCT 3TOrO ceKTopa OyAeT o0ecreyeH.

Oobcyxaenne

HenaBHee miionoTBOpHOE COTPYAHHUYECTBO C KoMIaHued Memsource, MoO3BOJISET 00ydaro-
IIMMCS IO Halel nporpaMme maructpatypsl «IlepeBoa B chepe npaBoBoil 1 SKOHOMUUECKOH KOM-
MYHUKAIUI» TTPOUTH 00YYECHHE U MOTYyYUTh CEPTH(PHUKAT MEXKTYHAPOJHOTO YPOBHS TIO IPOrpamMme
Memsource Student Certification. /laHHas nporpamMMa 3HaKOMHUT CTYJIEHTOB C CUCTEMOIl ympaBie-
HUSI TIEpEBOJIaMH, 00yJaeT paboTaTh ¢ MaMATHIO NEPEBOIa, TEPMUHOIOTUIECKIMHU 0a3aMH, C TIOCT-
pellakTUPOBaHWEM MAIIMHHOTO MepeBoja. Takxke B meproa 00ydeHHUsl CTYEHThl OCBaUBaIOT TAKOM
HEOOXOJUMBIA HaBbIK B NMHUCBMEHHBIX NEPEBOJAaX, KAaK CIENON JecATUNaNbLIEBbIH MeToJ Habopa
Tekcra. Crieyst HOBBIM TEHJEHIUAM B IIEPEBOJOBEACHUN U IIPUHUMAs y4acTUE B Pa3IMYHOIO poja
MEPEBOTIECKUX MEPONPUATHAX (KOH(pEpEHINH, BeOMHAPHI, KPYTIIbIE CTOJBI M T.J.), MATUCTPAHTHI
o0yyaroTcs paboTaTh C pa3IMYHBIMU IpOrpaMMamMu 00pabOTKH 3BYKa JUIS CO3/1aHUS ayAHO-TIEPEBO-
J1a, THHOBAIIMOHHBIE WHCTPYMEHTHI IepeBoia Memsource Takke mo3BoistoT 3()(HEeKTHBHO TOJB30-
BaThbCs JIMHIBUCTUYECKMMH PECYPCAMM.

OnHaKo HE CTOUT BCEIENIO YNOBaTh HA aBTOMATU3UPOBAHHBIN MEPEBOJl B KaU€CTBE TEXHO -
JIOTUYECKOI MaHaleu OT «HOCIeNCTBUN KpyumieHus BaBunonckoil O6amnu». He ctout m 3a0sbI-
BaTh, YTO OYEBUJHBIC CIIOKHOCTH I MAIIMHHOTO NEPEBOA CO3/4AI0T HE TOJIBKO XYJ0KECTBEH -
HbIE€ TEKCThl, HO M 3MOTHBHO OKpAILIEHHbIE, B YAaCTHOCTH PE€Yb HJET O MAPKETHHIOBBIX H
pPEKIIaMHBIX MaTepualiax, yTo TpeOyeT mparMaTUuecKol ajanTaluMi TeKcTa B KauecTBe 3 Qek-
TUBHOTO MeXaHHM3Ma ero KOrHuuuu. HeoOXoaMMO MOHMMATh, YTO CIIOXHBIE MEXbI3bIKOBBIC
IPOLIECCHl ¢ MHOTOYMCIECHHBIMU NIEPEMEHHBIMU B HEKOTOPBIX CIIy4YasX HE MOTYT OBbITh BBIpaKe -
Hbl 4epe3 3alporpaMMHUPOBAHHBIE AJITOPUTMBI, HAIPUMEpP, JUHIBUCTHYECKHE JIAKYHBI, HEOJO-
TU3MBI, «JIOKHBIE APY3bsl MEPEBOJUMKA», KanaMOypbl U APYrUe S3bIKOBBIE SIBICHUS. Takke MbI
JOJKHBI YUUTBIBATh M TOT (PaKT, YTO aBTOMATU3MPOBAHHBIN MEPEBOJ HE BCEI/la CIOCOOEH pe-
IIUTh BaXXHYI0 KOMMYHHMKaTHBHYIO 3aJjady — BbIOpaTh KOHTEKCTyaJIbHO OOYCJIOBJIEHHBIN BapH-
aHT nepeBoAa. OJHAKO COBPEMEHHBIM MEpPEeBOMYUK JOKEH HE TOJIBKO KpeaTHMBHO paboTaTh ¢
pPa3IUYHBIMUA TEKCTaMH, HO U TPO(HeCCHOHANIBHO pa3OupaThCsi C COBPEMEHHBIMU MPOTPaMMaMH
nepeBojia. CoBeplIEHCTBOBaHUE TEXHOJIOTMH B oOnacTu IT-MHAYCTpUM MO3BOJIIET C KaKIbIM
roJIOM yJIy4yllIaTh KauyeCTBO U 00bEM IPENOCTABISIEMBIX YCIYT, B TOM YUCIE U B chepe nepeBos -
4ecKoU aesaTenbHocTU. Eme co BpemeH JKopakTayHCKOTO 3KcnepuMenTa B 1954 rony uenose-
YECTBO HE OCTaBJISIET HAJEXka NEePEIOKUTh OpeMsi pyTHHHOIO IIEpeBOa Ha HCKYCCTBEHHbBIN HH -
temnekt. M xorsa B 1959 roay m3pamnsckuii Gpunocod, Matematuk u nuHreuct M. Bap-Xumren
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(Yohoshua Bar-Hillel) BeicTynui ¢ 3asBieHHEM, YTO «BBICOKOKAUYE€CTBEHHBIN MOJHOCTHIO aBTO -
MaTHYECKUH MAlIUHHBIN MEPeBO HE MOXET OBITh JOCTUTHYT B NMPUHIIMIICY, OH, TEM HE MCHEE,
CUYUTANT NEPCIEKTUBHBIM «4EJIOBEKO-MAITUHHBIN cuMOuo3» [1].

B mHacrosimee BpeMsi 1O TPUHITUIY YEIOBEKO-MAIIMHHOTO CHMOHMO3a pabotaer OoibImast
YacTh MEPEeBOTUYECKUX MpuiokeHud. Cpenu HUX OTIENbHOW JuHEHKol BeiaenstoT CAT-uHCTpy-
menThl (Computer-assisted translation tools): SDL, MemoQ, SmartCat, Memsource u MH. Apyrue.
Bce mogo6HbIe HHCTPYMEHTHI HCTIONB3YIOT TEXHOJIOTHIO «TaMAaTu nepeBoaay (Translation Memory
— TM): mnepeBelieHHBIC paHEe S3BIKOBBIC IMAphl COXPAHSAIOTCS B 0a3e JaHHBIX M BIIOCICICTBUU
MpeIaraloTcs MepPeBOIYHUKY ISl TOBTOPHOTO MCMOJIB30BAaHUS, €CITM B HOBOM TEKCTE BCTPEUAETCS
uMeromumiicst B 6a3e cermeHt. Takke Hapsay ¢ namarbio nepeBona CAT-mporpaMmbl UCTIONB3YIOT
6a3y TepmuHoB (Term Base — TB). ba3sl TepMHUHOB co3/1at0TCA 1OJIb30BAaTEIEM B HEOOXOAUMOM KO-
JUYECTBE IO/ pa3Hble 00JacTH 3HAHWM JJII MHOTO3HAYHBIX TOHATHN (HampuUMep, TEPMHUH «Iepe-
cajika» B O0IIEYOTPEONTENLHOM 3HAUCHUH Kak ‘transfer’ ¥ B MeTUIIMHCKOM Kak ‘transplantation’).

[TpumeHeHue B TIepeBO/IE TEPMUHOIIOTHYECKUX 0a3 1 0a3 maMsTH TIepeBO/Ia MO3BOJISIIOT TIEPEBO/I-
YUKy WIH TIePEeBOTYECKON KOMaH/Ie MPUICPKUBAThCSA €IUHOO0pa3usl B MEPEBOIC PA3UYHBIX OHUMOB,
KJIMIMPOBAHHBIX (pa3 v T.I. ABTOMATH3UPOBAHHBIN ITEPEBOJI B JaHHOM citydae 3(dekTuBeH mpu pa-
00Te ¢ OJHOTUITHON MOKYMEHTAlLIMEH, MOCKOIBKY CO BpPEMEHEM IepeBoaYecKas 0a3a HaroIHSETCS
HEOOXOMMOM TEPMHUHOJIOTHEH 1 BpeMs Ha MEPEBO,T TIO0OHBIX IOKYMEHTOB 3HAYHUTEIILHO COKpAIAeT-
cs1 (HarpuMep, TaMOKEHHBIE JISKIIapaIiiy, cyeTa-QakTypbl, JOTOBOPHI KYIUTU-TIPOIAXKH U T.11.).

Crnemyer OTMETUTD, YTO TEKCT, MOJIy4eHHBbIN B pe3yibTare npuMeHeHus TM u TB He sBisercst
MaIIMHHBIM TiepeBoIoM. [lepeBo B JaHHOM Cilydae BBIMTOJHEH YeIOBEKOM U JIUIIIb MPEiaraeTcsi Ma-
IIMHOW TS TTOJICTAHOBKH B MOAXosamux Mectax. Omuako psg CAT-nporpamm HCIIONB3YIOT B CBOEM
WHCTPYMEHTApUH U MaIIMHHBIN nepeBoa. Hanpumep, B makere nporpamm SDL unm Prompt npenna-
raeTcsi MAalIMHHBIA TIEPeBOJ COOCTBEHHOH pa3pabOTKU. A TakWe MNporpamMMbl Kak, HaIrpuMmep,
OmegaT nnu Memsource MO3BOJISIOT MOAKIIOYATh MAIIUHHBIN TIEPEBOJI CTOPOHHUX Pa3padOTUUKOB.
B sToM citydae pedb uzneT yxe He 00 aBTOMaTU3UPOBAHHOM, a 00 aBTOMATHIECKOM TIEPEBO/IE.

O mpaBOMEpPHOCTH U YAOOCTBE WCMOJIb30BAHUSI MAIIMHHOTO IMEpeBoja B paboTe MepeBOAUYHKA
WIyT MHOTOJICTHUE CHOPHI. KadecTBO MOTydeHHBIX TEKCTOB B PE3yJIbTaTe UCIIOIL30BAHUS CUCTEM aB-
TOMAaTHYECKOTO TEePeBOoJia TIOCTOSIHHO CPABHUBACTCS C MEPEBOJIaMH, BBITOTHEHHBIMU CIICIHATUCTAMU
BpyuHY!O [6, 8]. MHEeHre OOJBIIMHCTBA JIMHTBUCTOB CBOAUTCS K TOMY, UYTO TEKCTBI C IOBTOPSIIOLLIEHCS,
YCTOSBIICHCS TEPMUHOJIOTHEH, TaKUe KaK, HAIPUMEp, SKOHOMUYECKOM, TEXHUUECKONW U MEIUIIMHCKON
HAIPaBJICHHOCTH, UMEIOT OOJIBIINIA TOTEHITHAN JUTS TPUMEHEHUS aBTOMAaTHUECKOTO TICPEBOIA, HEXKEITH
TEKCThI XY/I0’KECTBEHHBIX MIPOU3BECHNH, N300MITYIONIMX JTUHTBOCIEN(UIECKON IEKCUKOH [5].

OAHO3HAYHO JIMHTBUCTHI CXOMSTCS BO MHEHHH, YTO TOCIE aBTOMATHYCCKOTO TIEPEBOIA TEK-
CTBI JIOJDKHBI OBITH MIPOBEPEHBI U JT0Pa0OTaHbI CHEIHATUCTOM BPYYHYIO (T.€. JOHKHO OBITH MpH-
MEHEHO TaK Ha3bIBAEMOE IOCTPEIAKTHPOBAHKE), HO HABBIKY IMOCTPEIAKTHPOBAHUS HEOOXOIUMO
METOJUYHO U MOCIeI0BaTeIbHO 00y4aTh CTyIeHTOB-iepeBoaunKkoB (CBeToBa, 2018, c. 66).

CornacHo omnpeesieHHI0 MEKIYHAPOIHOW OpPTraHU3aIuy 110 CTAaHAAPTH3AINN, NOCMPEeOaKmi-
posarue (post-editing) — 3T0 mpoIecc peJaKTUPOBaHUS JTMHTBICTOM pe3yJabTaTa MAIIMHHOTO Tepe-
BOJIA JUISl TIOJYYCHHS TIPOAYKTA COMOCTABUMOTO C TIEPEBOIOM, BHITIOJTHCHHBIM YCIIOBEKOM BPYIHYIO
(ISO 18587:2017).

OpmHako BpEeMEHHEBIC 3aTPaThl HA PEIAKTHPOBAHHUE pe3yiibraTa MAIIUHHOTO TEPeBOIa MOTYT
CYIIECTBEHHO Pa3IMYaThCs B 3aBUCUMOCTH OT MHOTUX (PAKTOPOB, B TOM YHUCIJIE€ OT CIOKHOCTH HUC-
XOJIHOTO TeKCTa ¥ KOHEYHOW IENTN TIepEeBO/Ia.

PaznuyaroT ABe 1enM MOCTpeaKTUPOBAHNUS, BIUSIONINE HA KAYECTBO MEPEBOA: «IIOJHOE MO~
ctpenaktupoBanue» (‘Full post-editing’) / «Beicokoe kauecTBo» (‘publishable quality’), cpaBEIMOE
C KauecTBOM JJIsl MyOJIMKAallUY, U «9acTUYHOEe mocTpenaktupoBanue» (‘Light post-editing’) / «mpu-
emsemoe kadectBoy» (‘fit for purpose’) s o3Hakomiienus [7].

[TocTpenakTop MOMKEH YMETh OIEHUBATh TEKCT JI0 TOTO, Kak BO3bMETCA 3a pabOTy M HAa30BET
1ieHy. OH JTOJKeH MMOHMMATh OCHOBHBIE CIIO)KHOCTH, KOTOPhIE OOBIYHO BO3HHUKAIOT Y CHCTEM MAIIIHH -
HOTO MepeBoAa MPH 00pabOTKE TEKCTa: MAIIMHA IJI0X0 CHPABIISETCS CO CIOKHBIMU KOHCTPYKIIUSMU,
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MACCUBHBIM 3aJI0TOM, aO0peBHaIUeH, OTCYTCTBUEM apTUKICH WM SJUTUNTUYSCKUMHU MPETOKESHHUS -
Mmu. Taxke nepeBoJUUKY HEOOXOAMMO Cpas3y OIpPENENINTh, HAMKUCAH JIM TEKCT HOCUTENEM fA3bIKa, Ha-
CKOJIKO €My TOHSITHa TePMUHOJIOTHS, UCMOTIb3yeMasi B TEKCTE OpUTHHANA, UMEIOTCS JTU OIIMOKU U
OIleYaTKH, KOTOpbIE MaIIMHA MOKET He pacno3Hath. [locie Toro, kak Mmojgy4eH MalllMHHbIN IEPEBO/,
MOCTPEAAKTOP OLICHUBAET CHHTAKCUC MOJIYYEHHOIO TEKCTa, T.K. IMpaBKa CHUHTAaKCHCAa 3aHMMAET
OO0JIBIIIOE KOTMYECTBO BpeMeHH. [IoMHMO TOTO, 9YTO HY)KHO OOpaTHTh BHUMAaHUE B MOJTYYEHHOM TEK-
CTE HAa IPaMMaTHUKy, COYETaeMOCTb CJIOB, COTJIACOBAHNE OKOHUYAHUM, MaJexKel, poja, yhciia, IepeBo-
YHKY CIIEyeT OLEHHUTH, TIOHITHO JIM 110 TEKCTY MAIIMHHOTO TEPEBO/Ia, O YeM HJIET pedub 0e3 mpodre-
HUS UCXOAHUKA. EcTi mpaBok MpeacTouT 0obiie, yeM OyJeT 3aTpayeHo BpeMEHH Ha MepeBO/] TEKCTa
«C HYIIsSDY, TO OT MAIIMHHOTO TIEPEBOJIA JUISl JAHHOTO 3aKa3a CIeIyeT OTKa3aThCs U 0OOCHOBAHHO CO-
OOIIUTH 3aKa34YHKY, YTO JAHHBIM TEKCT JTy4Ille IePEBOIUTD, a HE TOCTPEAAKTUPOBATH.

BriBOaBI

Bce BhIlIenepeyncieHHoe TOBOPUT O TOM, YTO MOCTPEJAKTUPOBAHUIO HYXKHO O0y4yaTh CTY-
JIEHTOB CTapIIMX KypCOB MJIM MAaruCTPaHTOB, BJIAJCIOIIMX WHOCTPAHHBIM SI3bIKOM Ha JIOCTATOYHOM
JUTst Tpo(pecCHOHANIbHOM OLIEHKU TEKCTa YPOBHE.

BaxHO y4uTBHIBaTh, YTO KAuy€CTBO MAIIMHHOIO MEPEBOJA 3aBUCUT OT BBIOPAHHON CHCTEMBI
MAIIMHHOTO MEPEeBO/Ia, TOATOMY PEKOMEHI0BAHO MOAOUPATh HHCTPYMEHTHI, MTO3BOJISIFOIINE OCYIIE-
CTBJIAATH BBIOODP TOCTABIIMKA MAITMHHOTO MEPEBO/a B 3aBUCUMOCTH OT XapakTepa Tekcra. Ha maH-
HbIII MOMEHT KommnaHusi Memsource mpejjaraer CBOMM IOJb30BaTEsIM MporpamMmmy Memsource
Translate, MCTIONB3YIONIYI0 UCKYCCTBEHHBIN MHTEIJIEKT JJIsl aBTOMAaTHYECKOI0 o00pa ONTUMAb-
HOT'O ME€XaHW3Ma MalIMHHOTO MEPEBOAA MPEITI0KEHHOIO TEKCTa B 3aBUCUMOCTH OT OTPACIIU U SI3bI-
KOBOH mapel. Memsource Translate mo KiO4YeBBIM cJOBaM ompeeNser 00JacTh (Hampumep,
MEDICAL: 'patient', 'treatment', 'dose', 'mg', 'clinical’; FINANCE: 'agreement', 'company’,
'contract', 'services' u 1p.), 3aTeM, ONMPasiCh Ha BHYTPEHHUN aJIrOPUTM OLEHKH KadectBa MT
Autoselect, mogOupaeT MocTaBIIMKa MAlIMHHOTO TEPEBO/A CPEI MOAKIIOUYEHHBIX K CHCTEME I10
YMOJTYaHHUIO WU TOOABIICHHBIX TOJIB30BaTeneM: Amazon, Google, Microsoft, DeepL w np. [3].

Pa6ote ¢ mob6oit CAT-nporpammoit Oyayiero nocTpeakTopa Hy>kHo o0y4ats. B Hateit pa-
60Te MBI UCTIOIB3yeM Memsource Kak HanOoJiee MOIXOASAIIHMA, 110 HAIIEMy MHEHHIO, JJIS STHX IIe-
neit uactpymeHt. [Ipexe, yeM HayaTh OTpabOTKy HaBbIKa MOCTPENAKTUPOBAHUS CTYACHTHI IPOXO-
JAT CIEAYIOLIUE 3Tallbl:

1. H3zywarot ¢yHKIMOHAT cucTeMbl Memsource BHa4aje 6e3 UCIOIb30BaHMUsI MAIIMHHOTO TIEPEBO-
Jia: 3arpy’kKaroT JOKYMEHT I IepeBoaa, co3fatoT TM u TB, MononHAr0T 1 KOPPEKTUPYIOT UX B
mpoliecce MepeBoa; A00aBIAIOT B MPOEKT APYTME OAHOTUIHBIE JOKYMEHTHI Ui TMEepeBoja H,
MIPOM3BO/S IEPEBOJI, AHATU3UPYIOT PA0OTY CUCTEMbI OTHOCUTENBHO JJOOABIEHHBIX JOKYMEHTOB.

2. 3arpyxarT JOKYMEHT Ha MEpPEeBOJ] C BKIIOUECHHBIM aBTOMAaTHYECKUM MEPEBOJOM U aHAIHU3U-
PYIOT KaueCTBO MEPEBENIECHHOr0 TEKCTa, OTMEYAIOT «OIIMOKMW» MAIIMHHOTO NepeBoja, 00cy-
AKIAI0T BAPUAHTHI YIYUIICHUS IEPEBEICHHOTO TEKCTA.

Ha nocnenyromux sTanax cTyeHThl IPOBOAAT MOCTPEJAKTUPOBAHNE TOKYMEHTOB U B3aUMO-
MIPOBEPKY MOIYYEHHBIX PE3yIbTaTOB.

JlaHHOE HampaBiieHHEe OOyYeHUS TEePEBOY MBI CUUTAEM NEPCHEKTHBHBIM, MOCKOIBKY 00beM
KOHTEHTA, HYKJAIOILErocsl B IEPEBOJIE, HEYKIOHHO PacTeT.
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